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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

SWEDEN AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE CON-

CERNING COOPERATION AS REGARDS MEASURES TO COMBAT

CRIME

The Government of the Kingdom of Sweden and the Cabinet of Ministers of Ukraine,
hereinafter referred to as the "Parties",

Being aware of the danger of the proliferation of international crime, drug trafficking
and terrorism,

Considering it important to reinforce and develop practical cooperations as regards
crime prevention operations and measures to combat crime,

Considering that cooperation between police authorities should take place in an effi-
cient and flexible manner and in accordance with the requirements of the national legisla-
tion of the Parties,

Guided by the principles of parity, reciprocity and benefit of both Parties,

Have agreed as follows.

Article I

The Parties shall cooperate as regards measures to prevent and combat organized
crime, smuggling and illegal trafficking in narcotic and psychotropic substances, precur-
sors and radioactive substances, terrorism, illegal migration and other forms of serious
crime.

Article 2

Cooperation between the Parties shall encompass the exchange of information, the
tracing and identification of persons, and other measures in accordance with the purposes
of this agreement within the framework of the legislation of the respective Parties and in
conformity with undertakings made by the Parties in accordance with other relevant inter-
national agreements.

Furthermore, this cooperation shall encompass the exchange of experience as regards
measures to prevent and combat crime. Moreover, such cooperation shall encompass the
exchange of visits by persons with specialist competence and the provision of legal and
judicial information and facts regarding the crime situation and crime trends in the respec-
tive states.

This Agreement does not affect questions concerning mutual assistance in criminal
matters or extraditions.
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Article 3

Requests concerning exchange of information or concerning other measures in accor-
dance with this Agreement are to be transmitted, on behalf of Ukraine, by the

Ministry of Internal Affairs,

Security Service,

State Frontier Guarding Committee,

State Customs' Service

and, on behalf of Sweden, by the

National Police Board.

Following agreement reached by the above authorities of the two Parties, the measures
envisaged in this Agreement may be implemented by means of direct contacts between lo-
cal authorities in the two states.

All requests in accordance with this Agreement shall be translated into English.

Article 4

Each Party shall be entitled to refuse a request, wholly or in part, if such a request is
not compatible with the legislation of the Party receiving the request or entails an infringe-
ment of the sovereignty or security of the Party concerned, or is in conflict with its general
principles of law or other essential interests.

The Requesting Party shall be notified as soon as possible of the reason why compli-
ance with the request is not possible.

Article 5

Information and documents received within the framework of this Agreement may not
be used for purposes other than those stated in the request and accepted by the Requested
Party, unless the Requested Party gives its consent in writing.

Article 6

Each Party shall, in accordance with its national legislation, observe secrecy as regards
information received from the other Party if such information is classified as secret or if the
Requesting Party does not want the information to be made public.

Article 7

Unless otherwise agreed, any costs or expenses relating to the application of this
Agreement shall be borne by the Party on whose territory they were incurred.
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Article 8

If necessary, the competent authorities of the Parties may sign mutual protocols on the
methods for implementation of the provisions of this Agreement.

Article 9

Parties shall settle any disputes which may occur in the interpretation or application of
this Agreement by negotiations and joint consultations.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the day of the receipt of the last notification

whereby the Parties have notified each other that their legal requirements in such a respect
have been fulfilled.

The Parties may at any time terminate the Agreement, by giving written notice to the

other Party, six months in advance of such termination.

If the Parties so agree, amendments and supplements may be made to this Agreement.

Done in Stockholm on 23 March 1999 in duplicate in the Swedish, Ukrainian and pn

glish languages, each of these texts being equally authentic. In case of divergence the En-
glish text shall prevail.

On behalf of the Government of the Kingdom of Sweden:

ANNA LINDH

On behalf of the Cabinet of Ministers of Ukraine:

YURIJ KRAVCHENKO
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS ]

Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Ukrainas re-
gering om samarbete i frfiga om ftgAr-
der fdr brottsbekampning

Konungariket Sveriges regering och Ukrai-
nas regering, i det foljande kallade parterna.

som Ur medvetna o1 faran av spridningen av
internationell brottslighet, narkotikahandel och
terrorism,

som anser det viktigt att f6rstarka och ut-
veckla det praktiska sanarbetet i frftga om
brottsforebyggande insatser och Atgarder I-or art
bekaimpa brottslighet,

sor anser att sanarbete meilan polismyn-
digheter bor ske p5t ett effektivt och flexibelt
satt och i enlighet med foreskrifterna i parter-
nas nationella lagstiftming.

sorn leds av principerna orn likstiilldhet. Oirn-
sesidighet och nytta for de bdda parterna,

ha" kommit overens om foijande.

Artikel I
Parterna skall sainarbeta i frtga om Aitgarder

for att forebygga och bekinapa organiserad
brottslighet, smug-ling och olaglig hantering
av narkotika och psykotropa imInen. prekurso-
rer och radioaktiva imnen, terrorism, illegal
migration och andra former av grov brottslig-
het.

Artikel 2
Sanrarbetet nellan parterna skall omfatta ut-

byte av information, uppspgrande och identifie-
ring av personer saint andra itgarder i Overens-
strimmelse med denna Overenskoinmelses syf-
ten inom ramen for respektive parts lagstiftning
och i OverensstAmmelse med partemas 5tagan-
den enligi andra tillirnpliga intemationella
6verenskommelser.

Dessutom skali detta samarbete omfatta ut-
byte av erfarenheter i frga om Mtgarder tbr att
forebygga och bekaimpa brottslighet. Vidare
skall stdant samarbete omfatta besoksutbyte av
personer mned specialistkonpetens saint tillhan-
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dahllande av juridisk och rAttslig infonrmation
och fakta orn situationort och tendenserna i frA-
ga orin hrottsligheten i respektive stat.

Doenna 6verenskomnmelse berOr inte I-rdgor
om inb6rdes rittshjailp i brotrnl eller utlrnl-
ning.

Artikel 3
Begiiran omn utbyct av ililfortnalion ieller orn

andra Mitgirder enligt denna Overenskornrnelse
forrnedlas frn Ukrainas sida av

hIikes.nziinisteriet,
Sikehetstjin#sten.
Stats'is grgias be a'kn ingskoninitti.

StCIft'ns tii//niiX11dighet.
och, frdn Sveriges sida, av

Rikspo/isstx 1.el/Se).

Efter overenskonynelse sorn tr.iffats av de
tvAi pat-ternas ovann.irnda rnyndigheter fiir de
itgirder soirn forutses i denra Overenskoraritnei-
se genomfras genora direktkoniakter mellan
Iokala inyndigheter i de tvA staterna.

Vaije begiran enligt denna 6verenskomrnel-
se skall Oversgittas till engelska.

Arikel 4
Vardera parten skall ha ratt att helt eller del-

vis avslA en begairan, om en sAdan begaran inte
ar forenlig ned lagstiftningen hos den part soiu
mottar begaran eller oni den innebir krinkning
av den berorda partens suver.aUnitct eller sAiker-
het, olier stAr i strid med dess allmniinna rlitts-
principer eller andra vdisentliga intressen.

Den anmnodade parten skall sA snart son
niojligt underrattas otri anledningen till att det
inte Ur mdjligt alt bifalla begairan.

Artikel 5
Infori-nation och dokurnent sor erhAllits in-

on ramen for denna overenskonrmelse fAr intc
anvandas fkdr andra AndamAl an de sorn angivits
i begi'iran och godtagits av den aninodade par-
ten, orn inte den antnodade parten liinAnar sitt
skriftliga samntycke.

Artikel 6
Vardera par-ten skall i 6verensstmimmelse

med sin nationella lagstiftning iaktta sekretess i
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frAga om information som har erhillits frdn den
andra parten, om denna information ir hemlig
eller om den anmodade parten inte Onskar att
informationen offentliggOrs.

Artikel 7
Om inte partema kommer overens om annat,

skall alla kostnader eller utgifter som hanfor
sig till tillampningen av denna overenskom-
melse baras av den part inom vilkens territori-
urn de har uppkommit.

Artikel 8
Vid behov fdr parternas behuriga myndighe-

ter underteckna onisesidiga protokoll om meto-
derna for genomforandet av bestrnmmelsema i
denna overenskommelse.

Artikel 9
Parterna skall avgora alla tvister som kan

uppstA vid tolkningen eller tillAmpningen av
denna overenskommelse genom forhandlingar
och gemensamma samr/jd.

Artikel 10

Denna overenskommelse trader i kraft dagen
for mottagandet av det sista av parternas nmed-
delanden i vilka de underrattar varandra om att
deras forfattningsenliga villkor i det avseendet
har uppfyllts.

Parterna fAr nar sor heist saga upp overens-
kommelsen genom att skriftligen underratta
den andra parten sex minader i forvag om den-
na uppsagning.

Om parterna kommer 0verens om detta, f&r
Andringar och tilligg goras i denna overens-
kommelse.

Sor skedde i Stockholm den 23 mars 1999 i
tvA exemplar p5 svenska, ukrainska och engel-
ska sprAken, varvid var och en av dessa texter
a- lika giltiga. I fall av skiljaktighet skall den
engelska texten har fOretrade.

FOr Konungariket Sveriges regering

Anna Lindh

For Ukrainas regering

Yurij Kravchenko
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[UKRAINIAN iT--XT - Ti-xii. 
UKRAINIEN]

YTO,_A
.Vi- YpSuoIM Kopo.liBc'rBa LIBeuini Ta

Ka6iHeToM MiHiCTpiB YKpai'in Hpo cniBpo6iTHHUTBo
B cqepi 6 0poTb6H 3i 3.1O'aHHHiCTFO

Yp~qa Kopo.7iBcTBa IJIBeuiX Ta Ka6iHeT MIHICTpIB YKpaYiiH (, -ai
CTopoHM'),

YCBi~OWIqOEOq He6e3neKv, riOB'.q3aHV 3 pOCTOM Mi1KiapOaHO'f
3.IOqLIHOCTI, He3aKOHHOi" TopriBmi HapKoTWfKaMH i TepopB3MO.M,

BBa>KaiqLorf 3a Ba;KIHBe nOCHieHHA Ta pO3BHTOK CfliBpo6iTHHUTBa 3
3ario6iraHHi 32IOqHHaM i peaaii3aLl 3axo, iB rio 6opOTb6i 3i 3IOHHiCTR,

VcBilaovmIloTm, mo cniBpo6iTH;IUTBO Mi;K fpaBoOXOpOHHHLMH opraHamii
riOBHHHO 6OvnTpi FrVEKHM i 3,2iRicrOBaTHC[ Bi2nrOBI:HO ZO BH.IOF HaiiioHal-buOFO
3aKOHOaBCTBa CTopiH.,

Kepv ot HCE, npiHulnHlaM, piBHoripaBHoCTi, B3aCM.}{oCTi Ta B3aCMIHOI

BIIFOli,

iOMOBHii.-InCB ipO TaKe:

CTATTA 1

CTOpOHH 6yV-rb CniBpo6iTHwiarri UrITo.i 3ario6iraHHA i opoPTSOH 3
opFaHi3oBaHo1o 3.IO-IZHHiCTIO; KoHrpa6aHaoio i He3aKOlHo O TOpriB.1e
HapKOTHll-Nllf 3aco6aMH Ta rICHiXOTpOTHnIPH peqoBIHaM.N, npe.ypcopa.mi ra
pa-iOaKTllBHlI ,- peLIOBIHaM1i; TepOpIt3MOM: He;TeranEbHOfO mirpauiC O Ta

IHI.IIMH BIItaUml TAWKIX 3'OIIHiB.

CTATT5I 2

CFispo6THIuTBO Mi;K CTOPOHapaM BtmOT-Mmar.iMe o6MiH iHcopMaLtilch.
'po3u.IvK Ta ileHTlciKauio oci6, a TaKoK iHui riepez6atleHi uiCO YFoio:
3aXO1i, RKi MO>KVTb 32iLCHlOBaTUCR B pa.MKaX 3aKOHOIaBcTaa tep,Kaa CTopi, I
Si He cynepeiaTS iHLLM.Ni miAHapoIHHM 306OB'l3aHHA.t CTopiH.

Kpi.N LlbOFO, CrliBpo6iTHlUTBO nepei6aae 06Mill 2OCBi2OM v Flo-
HCp03>KCHHi 3.1OHtlHiB Ta 6opoTS6H 3i 3.JOqiHHICTIO, a TaKo;K Oi6MiH BiuTa~m:i
c axisuia. Ha2aHH.q npaEBO" iH( Op.mauilY BtaOioCTire Fpo K-IHiHoreHH"
06c-raHoBK\ Ta TeHnle-iU 3noI0'-foI-10C-1i B iep-aaax CTopiH.

LLq YFota He TOpKaCTbCS mflr'aHb B3aCMOOFlOMOFI! B Kpll.%liHa.7bHlfX

cnpaBax m eKcTpamiL.
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CTATTI 3

Flepeniaqy 3anHTiB woUIo o6MiHy iH( opMauiciO a6o CTOCOBHO iHLUIHX

acfeKTiB, AKi o6ymOB.leHi uicio Yrozo o, 6yyT-b 3naifCHIoBaTH:

B KoponiicTBi LIJIeUiA:

YrlpasniHHA HauioHaimHoY rioaiuif;

B YKpaYHi:
MiHic-repcTBo BHy-piIIiX cnpaB,
Cay K6a 6e3neH,
)jepwaBHHi KOMiTeT y cripaBax OXOPOHH aep KaBHoro KopaoHy,

iUzpaBHa Mx-n~a cprrK6a.
lica.A ylc-azeHHA uicY Yron:H BHKOHaHHA 3axoziB, nepe.i6aqeHHx uiE:o

Yronuoio, MoKe 6YTH 3ZIiflCHeHO 3a iOriOMOrOmO npAM-X KOHTaKTiB MiX

TepHTOpia-lbliHMH opraHaNlit 3a3HaqeHHX BiLOMCTB o6ox aepxcaB.
Bci 3ariHTH BirIOBiflHO 10 aid YrolH rIOBHHHi 6vr riepe-cnaeHi Ha

ai:riircKv MoBV.

CTATT5I 4

KoK:-a i3 CTCO;H mac n-paBo, ftOBHiCTMo a6o T-aCTxOBO, BiM,IOBHTH y
BHKOHaHHi 3arIHTa. qKfLuO oro BHKOHaFHA cyrlepeqHTE, 3aKOHOaaBCTBy aep~aBH

CropoHN, AKy 3ariTv-FOTB, a6o TAfle 3a co6ofO nopyvteHR I1 cyBepeHITeTV qtl

6e3neKH, a6o cyrlepe;ITx, 3acaaam i npaBogoro rlopAay iHH iHIUHM CyTTCBHM

iHlepecam.
Y Iorfy pa3i CTopoHV, Aiua 3po6-Ta 3arHT, Heo6xi,[HO y V omora

KOOOTLUIl Tepm'iH rloiHMbOpMyBaTH npo nprfHHH, qepe3 Si1i II 3arHT He NIo;Re

6yrH BHKoHaHO.

CTATTI 5

IH4op.mauliM Ta .IoKyMeHTH, o-rpHmaHi B pa.mKax uicY Yroij, He .O,.'Tb

6vrn BVIKOpHCTaHi .I iHLUHX uitell, &piNE TlIX, 1Ki 3u:a3eHi B 3anlHTi Ta

npnl1fH iTi CTOpOHOIO, 1110 3anIHTyC, 20 TOrO iacy, ,ioKm CTopoHa, 3lua

BH:OHa:Ia 3annT, He ,,aCTb Ha Te CBOC'f rltICErOBOi 3ronn.

CTATTI 6

Ko'<Ha i3 CTOpiH nIOBHHHa Bi'/IOBiaHO O CBOFO HaUiOHa_'IbHOrO

3aKDH02oaBCTBa ,qOTpI.XMYBaTIC31 pe Klmv ceKpeTHOCTi CTOCOBHO iaWpopmaui", 1o

OTpliMaHa Bi2 iHLUO' CTOpOHII, AlKWIO US1 iHqbop.maLtisi £ TaE.MHOIO a6O ,KLUO

CTcpOHa. AKa 3aryIITVC, He 6a Kac, too6 uIo iHqbopMauiLx 6yIo po3rOFIOLeHO.
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CTATTAI 7

KoiKHa i3 CTOpiH rIOKpHBac BHTpaTHI, ULO BHHHKalOTb B 3B';3Ky 3

pea.fi3auiEio uic" Yron Ha TepiiTopiH i lep4(aBII, qKlO He 6yie 2oCirHVTO
iliLUOi aOMOB.-eHocTi.

CTATTRI 8

Y pa3i Heo6xi2HocTi BiLLnOBima.-ibH BiIOMCTBa CTopiH MfORyTb

v.-iaaaTM B3aE.IHi rIpOTOKO.JI! Bi2IHOCHO mexaHi3my peali3auu To.IOo1eub

uiEf Yro~u.

C TATTTA 9

CTOpoHm 6v,_Tv BuIpimVB.aTH cVnepeMHi rITaHHA, AXi .fOXVTb Bi-

H}IKIVTUI B 3B 33KV 3 TV'Iyma'ieHil- .I Il 3aCTocvBaHHmB uiE.- i Yroaz,
iuAxom rieperoBOpiB Ta B3aEMHHX KOHCV.bTauiLA.

CTATTI 1.0

lUq Yro.a Ha6vae 1IIHHOCTi 3 _aa=i OTpIlMaHHu OCTaHHbOFO rIoBi-

:o.ieHHq rIpo BlIKOHaHq CTOpOHaMIf Heo6xiH;IX BHVT:Di[IHo.epKaBHIfX

npoue.ayp, riepea6aqeH!Ix Yx HauiOHI.bHHiM 3aKOHOiaBCTBOM.
KOH-Ha CTopoHa Mroie B 6V.b-,xtlfI t ac riplHu-ItHlTll Iio niEY YrO.:

aI.19XO5i HaripaB.-ieHH iHIlinI CropoHIi rricrbosoro noBi:IoMlieHHA 3a
LUiCTb MiCRUiB O rlplrnllHeHHA aiY HiE YFOl!.

3a B3acMHtI. nlOrOU.eHH.M CTopiH io LiiEY YrO, NIoRVyTb 6-'-i1
BHe-eHi 3iHf Ta UOflOBfeHFz.

B'IIHeHo B M. CToKro.-Ibm 23 6epe3aH 1999 pokV B 2IBOX npl.'ipi-,iKax
UIBefacbKo1o, yKpaYHCbKO1O Ta aHFwliiICbKoIO Mo06a1MH. npU UbONFV BCi TeKCT11 E

aBTEHTWI-iHi. B pa3i BIHIiKEeHHHq po36HKHoczeH, TeKCT BmK.raaeHL
al-r.-ificbf<oto MOBOTO MaC riepeBaauH%" CILT'.

3a Ypqu_ 3a Ka6iHeT MiHiCrpiB

KopJ.IiRCTBalII~euiT YKpaimt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE ET LE
CABINET DES MINISTRES DE L'UKRAINE RELATIF A LA COOPERA-
TION CONCERNANT LES MESURES DE LUTTE CONTRE LA CRIMI-
NALITE

Le Gouvemement du Royaume de Suede et le Cabinet des Ministres de l'Ukraine, ci-
apr~s d~nomm~s les " Parties ",

Conscients du risque de proliferation de la criminalit6, du trafic de stup~fiants et du
terrorisme sur le plan international,

Consid&rant qu'il est important de renforcer et d'&Iargir la cooperation pratique dans les
activit~s de prevention et les mesures de lutte contre la criminalit6,

Consid&rant que la cooperation entre les autorit~s polici~res devrait &re men~e de
fagon efficace et flexible et conformment aux exigences de leurs Igislations nationales
respectives,

Guides par les principes de parit&, r~ciprocit& et avantage pour les deux Parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties coop~reront en ce qui concerne les mesures visant A pr6venir et A combattre
la criminalit& organis~e, la contrebande et le trafic illicite des stup~fiants et des substances
psychotropes, des pr~curseurs et des substances radioactives, le terrorisme, la migration de
personnes en situation irr~gulire et autres formes de criminalit6 grave.

Article 2

La cooperation entre les Parties comprendra les 6changes de renseignements, le suivi
et lidentification de personnes et autres mesures conform~ment aux objectifs du present
Accord dans le cadre de la legislation respective des Parties et conform~ment aux engage-
ments pris par les Parties en vertu d'autres accords internationaux pertinents.

En outre, cette cooperation comprendra les 6changes d'exp&iences s'agissant des
mesures visant A pr6venir et combattre la criminalit6. Cette cooperation comprendra 6gale-
ment les 6changes de visites par des experts comp~tents et la fourniture de renseignements
et de faits juridiques et judiciaires concernant la situation et les tendances de la criminalit6
dans les Etats respectifs.

Le present Accord n'a aucun effet sur les notions d'assistance mutuelle dans les ques-
tions criminelles ou les extraditions.
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Article 3

Les demandes concernant les changes de renseignements ou autres mesures con-
form6ment au pr6sent Accord seront cornmuniqu~es pour l'Ukraine, par le

Ministbre des Affaires intdrieures,

Service de s&curit&,

Comit national de sdcurit6 des frontibres,

Service national des douanes

et, pour la Sudde, par

Le Comit6 national de la Police.

Apr&s accord des autorit~s susmentionn~es, les mesures envisag&es dans le pr6sent Ac-
cord pourront re rises A execution dans le cadre de contacts directs entre les autorit~s lo-
cales des deux Etats.

Toutes les demandes transmises confornmnment au present Accord seront traduites en
anglais.

Article 4

Chaque Partie pourra refuser une dernande, en tout ou en partie, si cette dernibre West
pas conforme A sa Ikgislation ou porte atteinte a sa souverainet& ou A sa S&urit& ou est con-
traire A ses principes de droit g&n&raux ou autres int&rts essentiels.

La Partie requ6rante sera avisee dans les mneilleurs d1ais de la raison de refus de la de-
mande.

Article 5

Les renseignements et documents requs dans le cadre du pr6sent Accord ne seront pas
utilis(s pour d'autres buts que ceux indiqu&s dans la demande et accept~s par la Partie req-
uise, A moins que cette demi~re n'y consente par &crit.

Article 6

Chaque Partie, conform~ment A sa lgislation nationale, ne divulguera pas les
renseignements requs de lautre Partie si ces derniers sont classes comme confidentiels ou
si la Partie requ~rante ne souhaite pas que lesdits renseignements soient divulgu&s.

Article 7

, moins que les Parties Wen conviennent autrement, tous les coots ou d~penses relatifs
A la mise en oeuvre du present Accord seront assumes par la Partie sur le territoire de laque-
lie ils sont encourus.
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Article 8

Si ncessaire, les autorit~s comp~tentes des Parties signeront des protocoles mutuels

sur les m~thodes de mise en oeuvre des dispositions du present Accord.

Article 9

Les parties rbgleront tout diff&rend en mati&re d'interpr~tation ou d'application du
present Accord dans le cadre de n~gociations et de consultations mutuelles.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le jour de reception de la dernire des notifica-

tions par lesquelles les Parties se sont inform~es mutuellement que leurs conditions 16gis-
latives internes en la mati~re ont W remplies.

Les Parties peuvent i tout moment d~noncer le present Accord par notification 6crite
avec pr~avis de six mois.

Si les Parties en conviennent, le present Accord peut etre modifi6 ou tre l'objet de con-
ditions supplmentaires.

Fait A Stockholm le 23 mars 1999 en double exemplaire dans les langues su6doise,

ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'inter-
prtation, le texte anglais pr~vaudra.

Au nom du Gouvernement du Royaume de Suede:

ANNA LINDH

Au nom du Cabinet des Ministres de l'Ukraine

YURIJ KRAVCHENKO




